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ΕΛΛΗΝΙΚΑ ΕΓΓΡΑΦΑ
ΑΠΟ ΤΟ ΙΣΤΟΡΙΚΟ ΑΡΧΕΙΟ ΤΗΣ ΡΑΓΟΥΖΑΣ (DUBROVNIK)

Δέν υπάρχει άμφιβολία ότι ενα άπό τά πλουσιώτερα καί πιο πολύτιμα 
’Αρχεία τής Βαλκανικής είναι καί τό 'Ιστορικό ’Αρχείο τής Ραγούζας (σή­
μερα Dubrovnik), τής μικρής αλλά φημισμένης αύτής πόλης των δαλματι- 
κών άκτών τής Γιουγκοσλαβίας1. Tò Dubrovnik, μαζί μέ μιά στενή λωρίδα 
των παραλίων τής Δαλματίας, αποτελούσε έπί αρκετούς αιώνες, όπως εί­
ναι γνωστό, ενα μικρό αυτόνομο κράτος, τήν ’Αριστοκρατική Δημοκρατία 
τής Ραγούζας, ή οποία, ως τήν κατάλυσή της τό 1808 άπό τόν Ναπολέοντα 
Βοναπάρτη, άκμασε ώς σημαντικό εμπορικό κέντρο. Οί Ραγουζαΐοι έμποροι, 
έπικίνδυνοι ανταγωνιστές των Βενετων, αύλάκωναν μέ τά καράβια τους 
ολόκληρη τήν ’Ανατολική Μεσόγειο, ώς τις άκτές τής Συρίας καί τής Β. 
’Αφρικής, ενώ ταυτόχρονα ή πόλη τους είχε μεταβληθή, μονοπωλιακά σχε­
δόν, σέ κέντρο ένός άνταλλακτικοδ εμπορίου μέ τήν ένδοχώρα, μέ αποτέ­
λεσμα τήν οικονομική άνθησή της. Παράλληλα, ή ανάγκη νά προωθηθούν 
τά οικονομικά συμφέροντα καί, τό σπουδαιότερο, νά έξασφαλιστή ή επι­
βίωση τής Δημοκρατίας ανάμεσα στις άλληλοσυγκρουόμενες Μ. Δυνά­
μεις τής έποχής (οθωμανική αυτοκρατορία άπό τή μιά καί Ευρωπαϊκές Δυ­
νάμεις άπό τήν άλλη) είχε έπιβάλει τήν όργάνωση καί ανάπτυξη μιας αξιο­
θαύμαστης διπλωματίας πού κατόρθωνε νά χειρίζεται μέ μεγάλη μαεστρία 
τά σχετικά θέματα. Ήταν λοιπόν πολύ φυσικό ή ιστορία τού Dubrovnik 
καί τής Δημοκρατίας του, χάρη καί στή διατήρηση τού μεγάλου ’Αρχείου 
της, νά προσελκύση ζωηρό τό ενδιαφέρον όχι μόνο των Γιουγκοσλάβων, 
αλλά καί ξένων έρευνητών, μέ αποτέλεσμα νά ύπάρχη σήμερα μιά σεβαστή 
σέ όγκο καί αξιόλογη σέ ποιότητα σχετική βιβλιογραφία1 2.

1. Γενικά γιά τό 'Ιστορικό ’Αρχείο τής Ραγούζας βλ. τό δημοσίευμα του Jo si ρ 
G e 1 c i c, Dubrovacki Arhiv (=’Αρχείο τοϋ Ντουμπρόβνικ), «Glasnik Zemaljskog Muzeja 
u Bosni i Hercegovini», 22 (Sarajevo 1910) 537-588. Βλ. ιδίως σ. 545 κ.έ., όπου άδρομερής 
κατάλογος τών περιεχομένων τών διαφόρων τμημάτων τού ’Αρχείου.

2. Άπό τή μεγάλη αυτή βιβλιογραφία παραθέτουμε εδώ μερικά μόνον έργα, τά νεώ- 
τερα, τά πιό αξιόλογα και κυρίως αυτά πού μάς ήταν.προσιτά στή βιβλιοθήκη τοϋ Σπουδα­
στηρίου 'Ιστορίας Νεωτέρων Χρόνων τοϋ Πανεπιστημίου Ίωανννίνων. Άπό αυτά γραμ­
μένα σέ εύρωπαϊκές γλώσσες είναι τά έξής: 1) I ν a n Dujöev, Avvisi di Ragusa. Docu­
menti sull’ Impero Turco nel sec. XVII e sulla Guerra di Candia, Orientalia Christiana Ana­
lecta 101, Roma 1935. Πρόκειται γιά δημοσίευση έγγράφων άπό τό γνωστό Βούλγαρο κα-
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Μέσα στον όγκο των ντοκουμέντων τοϋ Ιστορικού ’Αρχείου του Du­
brovnik σώζονται καί ελάχιστα έλληνικά έγγραφα (αυτά πού δημοσιεύον­
ται παρακάτω), πού είχαμε την τύχη νά τά έπισημάνουμε σε παλαιότερη 
έπίσκεψή μας έκεΐ χάρη στη βοήθεια του άρχειοφύλακα κ. Zdravko Sundrica. 
Τά έγγραφα αυτά άπόκεινται στη σειρά Acta Turcarum, Sezione E, fase. IV, 
No 29, Misceliamo sec. XVIII μέ την ένδειξη Documenta greca. ’Επειδή μά­
λιστα, όπως φαίνεται, κατά τήν ταξινόμηση τοϋ ’Αρχείου οί υπάλληλοί 
του δέν μπορούσαν νά διαβάσουν τό περιεχόμενό τους, τά περιέγραψαν 
στον χειρόγραφο κατάλογο τοϋ ’Αρχείου ώς Lettere diverse greche con 
caratteri greci1. Συγκεκριμένα, πρόκειται γιά πέντε συνολικά έγγραφα

θηγητή μέ έκτενή εισαγωγή στα ιταλικά. 2) Bariäa Krekic, Dubrovnik (Raguse) et 
le Levant au Moyen Age, Paris - La Haye, Mouton et Co., 1961. Τό πρώτο μέρος τοϋ βι­
βλίου άναφέρεται στις πολιτικές καί οικονομικές σχέσεις, καθώς καί στήν κίνηση τών 
προσώπων (Ελλήνων, Λεβαντίνων καί Ραγουζαίων) στήν ’Ανατολή ώς τό 1460, ένώ στο 
δεύτερο μέρος δημοσιεύονται «Régestes» έγγραφων τοϋ ’Αρχείου τής Ραγούζας πού άνα- 
φέρονται στήν ’Ανατολή. 3) Maurice Aymar d, Venise, Raguse et le commerce du 
blé pendant la seconde moitié du XVIe siècle, Paris 1966 (ερευνά δημοσιευμένη στή σειρά 
τής École Pratique des Hautes Études τοϋ Παρισιού). 4)Harriet Bjelovucic, The 
Ragusan Republic victim of Napoleon and its own conservatism, Leiden, E.J. Brill, 1970 
(τό έργο άναφέρεται στήν τελευταία περίοδο τής ζωής τής Δημοκρατίας τής Ραγούζας 
καί στήν κατάλυσή της άπό τον Ναπολέοντα). 5) B a r i s a Krekic, Dubrovnik in the 
14th and 15th Centuries: A City between East and West, University of Oklahoma Press, 
Oklahoma U.S.A. 1972 (τό σύντομο αύτό βιβλίο, μέ παράθεση στο τέλος μιας συνοπτικής 
βιβλιογραφίας, απευθύνεται στό εύρύ δυτικό κοινό). Πολλά έργα, όπως είναι φυσικό, 
έχουν δημοσιευθή στά σερβοκροατικά καί άρκετά άπό αύτά περιλαμβάνουν σειρές όλό- 
κληρες έγγράφων. Μνημονεύουμε έδώ μερικά: 1) Jorjo Tadic, Pisma i uputstva Du- 
brovacke Republike (=Έπιστολές καί εκθέσεις τής Δημοκρατίας τοϋ Ντουμπρόβνικ), 
Srpska Kraljevska Akademija, Beograd 1935 (στό έργο αύτό περιλαμβάνονται πρώτα σύν­
τομες βιογραφίες τών καγκελαρίων τής Ραγούζας κατά τά έτη 1359-1380 καί κατόπιν ακο­
λουθεί ή δημοσίευση έγγράφων λατινικών καί ιταλικών). 2) Jovan Ra do nie, Du- 
brovacka Akta i Povelje (Acta et Diplomata Ragusina), τόμοι A1"2, B1“2, Γ1“2, Δ1-2, Beograd 
1934-1942 (έπίσημα έγγραφα τών έτών 743-1702). 3) Sergi je Dimitrievic, Du- 
brovacki karavani u Juznoj Srbiji uXVII veku(=Tà καραβάνια τοϋ Ντουμπρόβνικ στή Νό­
τια Σερβία κατά τόν 17ον αιώνα), Naueno Deio, Izdavacka Ustanova Srpske Akademije 
Nauka, Beograd 1958 (ένδιαφέρον έργο μέ έκτενή περίληψη στά γαλλικά στις σ. 185-190). 
4) Radovan Samardzic, Borba Dubrovnika za opstanak posle velikog zemljotresa 
1667 god. Arhivska gradja, 1667-1670 (=Όάγώνας τοϋ Ντουμπρόβνικ γιά τήν ύπαρξη μετά 
τό μεγάλο σεισμό τοϋ 1667. ’Αρχειακό ύλικό, 1667-1670), Izdavacka Ustanova Naueno 
Delo, Beograd 1960 (μέ γαλλική περίληψη τών δημοσιευομένων έγγράφων). 5) Μ i h a i 1 ο 
Dinic, Iz Dubrovackog Arhiva (=Άπό τά ’Αρχεία τοϋ Ντουμπρόβνικ), Naueno Deio, 
Izdavacka Ustanova Srpske Akademije Nauka, τ. 1-3, Beograd 1957-1967 (δημοσίευση έγ­
γράφων 14ου-15ου ai.), 6) Milan Z. Zivanovic, Dubrovnik u borbi za ujedinjenje, 
1908-1918 (=Τό Ντουμπρόβνικ στον άγώνα γιά τήν ένωση, 1908-1918), Izdanje Istorijskog 
Instituta u Beogradu, Beograd 1962 (μέ γαλλική περίληψη στις σ. 295-331).

1. Βλ. καί σχετική μνεία στοϋ Friedrich G i e s e, Die osmanisch-tiirkischen Ur-



3C0 Στέφ. I. Παπαδόπουλος

των έτών 1770, 1780 καί 1801. Ίο πρώτο από αύτά (του 1770), πού συνοδεύε­
ται καί άπό ιταλική μετάφραση, είναι μιά άναφορά διαμαρτυρίας πρός τόν 
ρέκτορα τής Ραγούζας οκτώ Ελλήνων εμπόρων, πού κρατούνταν στις έκεϊ 
φυλακές, ένώ τό δεύτερο (τού 1780) είναι συμφωνητικό ναυλώσεως ένός 
έμπορικοΰ πλοίου τής Ραγούζας άπό "Ελληνες εμπόρους. Τά ύπόλοιπα τρία 
έγγραφα (τού έτους 1801) είναι αναφορές τού εκπροσώπου τής Πύλης στήν 
Τεργέστη, οί όποιες υποβάλλονται στον διοικητή μοίρας τουρκικού στό­
λου, πού ετυχε νά βρίσκεται τότε στά λιμάνια τής Δημοκρατίας τής Ραγού­
ζας.

"Ολα τά παραπάνω έγγραφα είναι, γενικά, κακογραμμένα καί ανορθό­
γραφα (βλ. είκ. 1-3), γι’ αύτό καί, δημοσιεύοντάς τα, άποκαθιστοΰμε τήν 
ορθογραφία καί τή στίξη τους, κρίνοντας ότι εκείνο πού μάς ενδιαφέρει 
κυρίως είναι τό περιεχόμενο καί όχι ή μορφή τους. Επίσης, γιά νά γίνη 
ευχερέστερη ή κατανόηση των κειμένων, προσθέτουμε καί μερικές έρμη- 
νευτικές ή επεξηγηματικές σημειώσεις.

1
ΑΝΑΦΟΡΑ ΔΙΑΜΑΡΤΥΡΙΑΣ ΕΛΛΗΝΩΝ ΕΜΠΟΡΩΝ 

ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΡΕΚΤΟΡΑ ΤΗΣ ΡΑΓΟΥΖΑΣ

Φυλακές Ραγούζας, 21 ’Ιουλίου 1770, πρωτότυπο

σ. 1 Υψηλότατε και Εκλαμπρότατε Κύριε Κυρ Πρίγκιπε τον Άραονζίου,
Σε προσκυνοϋμεν εμείς οί δούλοι Σου, οί πραγματευτάδες Ρωμαίοι, ό­

που εύρισκόμεστε 8 όνομάτοι1 φυλακωμένοι καί στενοχωρημένοι άπό τη ζέστα 
καί βρώμα, καί κινδυνεύουμε νά άπεθάνωμε, νά χάσωμε τήν ζωήν μας δίχως 
νά έχωμε φθαίσιμο όλότελα, ώς καθώς το μαρτυράει ό καπετάν ’Αντώνιος Κο- 
τζέλι, Άραονζαίος, όπου μάς ήφερε άπό τήν ’Άρτα, πώς εϊμεστε πραγματευ­
τάδες καί ώς καθώς φανερώνει ή πόλιτζα ντε κάρικον2 καί ώς καθώς φανερώ­
νει τό μανιφέστο3, όπου ήφέραμε άπό τήν ’Άρτα, καί μέσα εις τό μανιφέστο 
είναι καί πέντε μάρτυρες, λέγω 5, πώς τό πράγμα4 αυτό είναι μερικό δικό μας 
καί μερικό άλλοννών πραγματεντάδων άπό τά Γιάννενα καί άπό τήν ’Άρτα. 
"Οπου καί αν μας εξέταζες, μας ηϋρηκες άληθινούς διά καλούς ανθρώπους καί 
εϊμεστε ραγιάδες τον Βασιλέως μας / Ιολνχρονημένου τής Πόρτας Όττομά-

kunden im Archive des Rektorenpalastes in Dubrovnik (Ragusa), «Festschrift für Georg 
Jacob zum Siebzigsten Geburstag», Leipzig 1932, σ. 56.

1. Όνομάτοι ή νομάτοι = άνθρωποι, πρόσωπα.
2. Πόλιτζα ντε κάρικον = φορτωτική (Ιταλ. polizza di carico).
3. Μανιφέστο — τό δηλωτικό έγγραφο (ΐταλ. manifesto).
4. Δηλ. τό έμπόρευμα.
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να1. Τώρα λοιπόν οπού εβεβαιώθηκες άπό τον καπετάνιον καί άπό την πόλι- 
τζα ντε κάρικου και άπό το μανιφέστο και άπό το νολίτζιο1 2, όπου το έχει κά­
μει δ κόνσον[λος] /τής Ύψηλότη Σου καί, το περισσότερον, όπου εστείλαμε σ. 2 
εχθές τον σύντροφόν μας ε’ις τον πασιά, διά να Ιδη πώς εϊμεστε ραγιάδες τον 
Πολυχρονεμένου Βασιλέως τής Πόρτας Όττ ο μάνας' και άπό τον πασιά, ή- 
γουν άπό το Σκουτάρι3 4, έχει νά πάγη δ άνθρωπος, δ σύντροφός μας, είς τα ’ Ιω- 
άννενα νά μάς φέρη και άλλες άπόδειξες, ήγονν άπό τον καττβ καί άπό τον μου- 
σελίμη5, πώς εϊμεστε καλοί άνθρωποι. "Ωστε ή Ύψηλότη Σου γνωρίζεις πώς 
εϊμεστε καλοί άνθρωποι, διατ'ι νά εϊμεστε φυλακωμένοι άδικα; Τώρα παρα- 
καλοϋμεν την Ύψηλότη Σου με δλην την Τζεντελίσσιμα Ρεπούμπλικα νά μάς 
εβγάλης άπό τη φυλακή, νά μάς βάλης εις άλλον τόπον, όπου νά έχωμε άέρα, 
νά ίδουμε τον ουρανόν, και βάλε μας εις τον τόπον, όπου ήμεσταν, μόνον άπό τή 
φυλακή νά μάς εβγάλης διά τούς οικτιρμούς τοϋ Θεού, δπού έχομε και δύο παι­
διά άρρωστα—δ ένας είναι τοϋ θανάτου—καί άπό ολίγο ολίγο χανόμεστε δλοι.

Ταϋτα καί οί χρόνοι Της ειησαν πολλοί καί ευτυχείς.
Είς 1770, 21 ’Ιουλίου, φυλακή

δούλος τής Ύψηλότη Σου Νικολάς Κώστας Τριανταφύλλης 
δούλος την Ύψηλότη Σου Κώστας Γιώργη Γάτζιος προσκυνώ 
δοϋλος την Ύψηλότη Σου Κώστας Γιάννης Πρακατζής προσκυνώ 
δούλος την Ύψηλότη Σου Χριστόδουλος Νϊκος Παπαγιώργη προσκυνώ 
δούλος τής Ύψηλότης Σου Ρίζο Δημήτρη Καραγιάννη προσκυνώ σ. 3 
δοϋλος τής Ύψηλότη Σου Χριστόδουλο Κώστα Μάργαρη μην ήξεύρον- 

τας νά γράψη έγραψα εγώ δ Νικολάς Κώστας Τριανταφύλλ.ης 
δοϋλος τής Ύψηλότη Σου Κώστας Χρήστου προσκυνώ 
δοϋλος τής Ύψηλότη Σου Γιώργη Δημοπαράνη καί έγραψα εγώ δ Χριστό­

δουλος Νϊκος Παπαγιώργης επειδή καί ο άνωθεν είναι σε κίντυνον θανάτου.

ΙΤΑΛΙΚΗ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΤΗΣ ΠΑΡΑΠΑΝΩ ΑΝΑΦΟΡΑΣ

Ill(ustrissi)mo, et Eccelf lent issi) mo Sig(no)re Sig(nore) Principe di σ. i 
Ragusa,

La inchiniamo noi servitori mercanti Greci, che ci troviamo N.N.6 in pri­
gione, e vessati dal caldo, e puzore, e siamo in pericolo di perdere ìa vita, e

1. Τής Υψηλής Πύλης.
2. Νολίτζιο =ό ναϋλος καί ή ναύλωση (βενετ. nolizo).
3. Σκουτάρι' ή πόλη Σκόδρα τής Β. Αλβανίας.
4. Κατης = δικαστής (τουρκ. kadi).
5. Μονσελίμης= κατώτερος διοικητικός ύπάλληλος τής οθωμανικής αύτοκρατορίας 

αντίστοιχος προς τόν 6παρχο ή δήμαρχο (τουρκ. muselim).
6. N. Ν. = non nominati.
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morire, senza aver peccato in veruna cosa, come lo testifica Cap(itano) Antonio 
Cozegli Raguseo, il quale ci ha condotto d'Arta, come siamo mercanti, e come 
io dimostra la poliza di carrico et il manifesto, che abiamo portato d'Arta, nel 
quale si trovano cinque testimonij, come le mercanzie alcune sono nostre et 
alcune d’altri mercanti di Jagnina e d’Arta, et esaminandoci ci trovarete veri­
dici, buona gente, e sudditi del Gran Sig(no) re al quale Dio conceda molt’anni, 
e della Porta Ottomana; Ora essendo certificato e dal Cap(ita)no, e dalla po­
liza di carrico, da! manifesto, e dal noleggio fatto dal Console dell’ Eccellenze 
V(ost)re, e di più che ieri abiamo spedito il n(ostjro compagno dal Passà che 
veda esser noi sudditi del Gran Sig(no) re, e della Porta Ottomana, e dal Passà 
di Scutari deve andare il n(ost)ro compagno in Jagnina per portarci altre certez­
ze et attestate dal Cadij, e dal Muselim che siamo / gente buona; Tal che σ. 2 
l’Eccel(len)ze V(ost)re conoscono che siamo gente buona, per qual motivo do- 
biamo esser incarcerati a torto? Ora preghiamo ΓEccel(len)ze V(ost)re d’aver 
pietà, e misericordia di noi di lassarci dalla prigione, e di metterci in qualche 
altro luogo dove potiamo veder l’aria et il cielo e si scongiuriamo le viscere di 
Dio di metterci nel luogo di prima con cavarci dalla prigione, e molto più avendo 
duo figlioli amalati, et uno quasi a morte, et a poco, a poco ci perderemo tutti.

Tanto preghiamo et Iddio Le conceda longa e prospera vita 
1770 a di 21 Luglio dalla prigione 
Umilliss(imi) Servitori) dell’ Eccel(len)ze V(ost)re

Niccolò Costa, Triandafilo 
Kosta di Giorgio 
Rosta di Giovanni 
Kristodulo Niko di Papa Giorgi 
Riso di Demetrio Karajanni 
Cristodulo Costamargari1 
Geòrgie Dimoparani

2
ΣΥΜΦΩΝΗΤΙΚΟ ΝΑΤΛΩΣΕΩΣ ΕΜΠΟΡΙΚΟΥ ΠΛΟΙΟΥ 

ΤΗΣ ΡΑΓΟΥΖΑΣ ΑΠΟ ΕΛΛΗΝΕΣ ΕΜΠΟΡΟΥΣ“

Βερούτι (Βηρυτός), 10 ‘Οκτωβρίου 1780, πρωτότυπο

Με τό παρόν φανερώνομε εμείς οί κάτωθεν υπογεγραμμένοι δτι εσυμφω- 
νήσαμεν με τον καπετάν Χριστόφορο Άπερνατίτζι Ραουζαΐον και ενανλώσα- 1 2

1. Στή μετάφραση παραλείπεται τό όνομα τοΰ Κώστα Χρήστου πού στό πρωτότυπο 
είναι προτελευταίο στή σειρά τών ύπογραφών.

2. Πρβλ. καί άλλα κείμενα ναυλοσυμφώνων στό Παράρτημα (π. 135-158) τής διδα-
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μεν το καράβι του σαϊτιά* 1 μηνιάτικα διά μήνες δέκα και σοπρασταλία2 άλλους 
μήνες δύο, τον καθέκαστον μήνα προς άσιλάνια3 τριακόσια ενενήντα, δίδοντάς 
τον το ερχόμενον άγιον Πά[σ]χ[α] εμείς εις Θεσσαλονίκην τά τρία μηνιάτικα, 
τά δε ρέστα εφτά, αν κάμη χρεία καί οι δυο σοπρασταλία, νά ξεπλερώνεται εις 
το τέλος, φινίροντας4 οί άνω διορίες: 'Ο όποιος μάς δίδει άπό το καράβι στί­
βα5, κονβεδούρα6, κουβέρτα7, κάμεραs απάνω και κάτω, κά,ασερο9 καί βάρκα' 
μνήσκει10 διά αυτόν μόνον εις την στίβα ή μπουκαπόρτα11, διά νά βάλη τες γού­
μενες12 ,ιντισπέντζα13 του καί εις τήνκάτου κάμερα νά βάζη ό αυτός καπετάνιος 
μόνον δύο βότζια14 κρασί. Το αυτά μπαστιμέντο15 έχει νά μισεύση16 την σήμερον 
άπό εδώ διά Δαμιέττη17 διά έδικόν τον κόντο18 καί άπό Δαμιέττη νά γνρίζη τά 
ίσια διά εδώ καί άρριβάροντας19 εδώ την δεύτερη ημέραν νά μετριούνται τά μη­
νιάτικα άπάνω μας: 'Ο όποιος είναι όμόληγος20 νά ταξιδεύη εις αυτούς τούς 
μήνες δέκα, αν κάμουν χρεία καί οί άλλοι δύο σοπρασταλία, οπού ήθελαν τον 
προστάζει οί κάτωθεν υπογεγραμμένοι, μην έχοντας άδεια ό άνωθεν καπετά­
νιος νά παίρνη καμιανής λογής ναύλον διά λογαριασμόν τον, παρά δ,τι έμπη

κτορικής διατριβής του Δημητρίου X. Γκόφα, Ή φόρτωσις έπί τοϋ καταστρώμα­
τος. 'Ιστορικά. Συμβολή εις τήν 'Ιστορίαν τοϋ Εθιμικού Ναυτικού Δικαίου τής Μεσογείου, 
ιδία δέ τοΰ Ελληνικού, Άθήναι 1965.

1. Σαϊτιά ή ααΐτ(τ)α = είδος μικρού ιστιοφόρου πλοίου (βενετ. saica).
2. Σοπρασταλία = παράταση ισχύος συμφωνητικού ναυλώσεως, δικαιολογημένη κα­

θυστέρηση, υπερημερία (βενετ. soprastallia).
3. Άσιλάνι ή άσλάνι (άπό το τουρκ. arslai^ aslan=λιοντάρι) =άσημένιο πολωνικό 

νόμισμα πού κυκλοφορούσε στήν Τουρκία κυρίως ώς τό τέλος τού 16ου αί. Ή ονομασία 
του προερχόταν άπό τό λιοντάρι πού ήταν χαραγμένο πάνω σ’ αύτό.

4. Φινίροντας = τελειώνοντας, λήγοντας (άπό τό ίταλ. ρ. finire).
5. Στίβα (ίταλ. stiva) = τό άμπάρι τοϋ πλοίου.
6. Κονβεδούρα = τό σκεπασμένο τμήμα τοϋ καταστρώματος (ίταλ. copertura).
7. Κουβέρτα — κατάστρωμα (βενετ. coverta).
8. Κάμερα = καμπίνα, θάλαμος (ίταλ. camera).
9. Κάσσερο (ίταλ. cassero)—στεγασμένος χώρος πάνω στο κατάστρωμα, όπου τοπο­

θετείται πολλές φορές τό τιμόνι τοϋ πλοίου.
10. Μνήακω (ίδιωμ.)= μένω.
11. Μπουκαπόρτα (βενετ. bocaporta)=θυρίδα. Επίσης, στά έμπορικά Ιδίως πλοία, τό 

τετράγωνο άνοιγμα τοϋ καταστρώματος προς τό κύτος τοϋ σκάφους.
12. Γούμενα = χοντρό καραβόσχοινο (ίταλ. gomena).
13. Ίντισπέντζα= στή διάθεση (ίταλ. indispenza).
14. Βότζια (βενετ. bozza)=φιάλη, άλλά καί μέτρο υγρών βάρους 8 λίτρων.
15. Μπαστιμέντο = πλοίο (ίταλ. bastimento).
16. Μισεύω = άναχωρώ.
17. Δαμιέττη· λιμάνι τής Αίγύπτου.
18. Κόντο — λογαριασμός (ίταλ. conto).
19. Άρριβάρω = φθάνω (ίταλ. arrivare).
20. Όμόληγος (διάβ. ομόλογος) = ύποχρεωμένος άπό τή συμφωνία.
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είς το αυτό καράβι νά είναι διά λογαριασμόν των άνωθεν. 'Ο όποιος ώς άνωθεν 
υπόσχεται δτι πηγαίνοντας είς Δαμιέττη και εβγάζοντας το κάργον1 τον νά 
μισενση τά ίσια διά Βεροντι, εί δε και κυτάξει κανόναν άλλον ναύλον, νά είναι 
όμόληγος νά μας δίδη γρόσια πεντακόσια, το ίδιον και εμείς νποσχόμεθα δτι, 
άν δεν τον άκαρτερήσωμεν1 2 καί γνρεύσωμεν νά τον άψήσωμεν, νά τού δίδωμεν 
γρόσια πεντακόσια. Και με το νά μην εύρίσκεται εδώ κονσουλάτο3 εγράφσα- 
μεν το παρόν υπογεγραμμένο με των Ιδίω[ν] χειρών μας καί επήραμεν εμείς 
ένα και ένα ό άνωθεν καπετάνιος, έως νά πηγαίνωμεν εις πόρτο4, όπου νά εν- 
ρίσκεται κονσουλάτο, και εκεί νά γράφσωμεν κοντράτο5 6.

1780, ’ Οκτωμβρίου 10, Βεροντι.

Αποστολής Σπαχής και συνδροφία βεβαιώ 
X" Κωστα[ν]τής Χριστοδούλου βεβαιώνον 
X" Κωστα[ν]της Πάσκον βεβαιώνω 
X" ’Ιωάννης Νικολάου βεβαιώνω 
X" Διαμαντής Θωμά βεβαιώ 
X" Πολύζος Στέργιος βεβαιώ

Στο περιθώριο τοΰ έγγράφου σημειώνεται άπό άλλο χέρι ή φράση ήρτη 
τον ...τίδιβ τού καπιτάν Χριστόφουρου Δεκεμβρίου 8 είς Βερούτι.

3
ΑΝΑΦΟΡΑ TOT ΕΚΠΡΟΣΩΠΟΥ ΤΗΣ ΠΤΛΗΣ ΣΤΗΝ ΤΕΡΓΕΣΤΗ 

ΠΡΟΣ TON ΤΟΥΡΚΟ ΝΑΥΑΡΧΟ ΜΕΧΜΕΤ ΜΠΕΗ

Τεργέστη, 4/16 Μαΐου 1801, πρωτότυπο

Έξοχώτατε Αύθέντα Μεεμετ Μπέη Σερασκέρη
Έχάρηκα πολλά μανθάνοντας τον καλόν ερχομόν τής Έξοχότη σας εις 

το Ραγονζι, σάς πέμπω7 8 δμως τές αντιγραφές τών δυών μου ταπεινών γραμ­
μάτων, όπου σάς έπεψα είς τούς Κορφούς. 'Ως έλπιζα είς τον Παντοδύναμον 
Θεόν νά άξιωθώ νά σάς άπολάψω και εδώ με υγείαν, ώς επιθυμώ, δεν ελειψα 
ευθύς νά γράψω τον εκλαμπροτάτου Δραγομάνον ώς επιφορτισμένου τέτοιαν 
χαροποιόν ειδησιν. Έξοχώτατε, εις το Τριέστε έχετε έναν σκλάβον, όπου ζη­
τά τάς προσταγά[ς] σας3, λοιπόν, αύθέντα μου, είς δ,τι με γνωρίζετε άξιον,

1. Κάργο= φορτίο (βενετ. cargo).
2. Άκαρτερώ καί καρτερώ = περιμένω.
3. Κονσουλάτο = προξενείο (ΐταλ. consolato).
4. Πόρτο = λιμάνι (Ιταλ. porto).
5. Κοντράτο = συμβόλαιο (ίταλ. contratto).
6. Μιά λέξη δυσανάγνωστη.
7. Στό εγγρ. πέβο.
8. Στό εγγρ. προσταγάαας.



'Ελληνικά έγγραφα άπό το 'Ιστορικό 'Αρχείο τής Ραγούζας 307

δοκιμάσατε τον ζήλον μου καί την πίστη ενός όπου φιλώντα[ς] σας1 ταπεινώς 
τα χέρια κράζεται επί ζωής του

της Έξοχότη σας
ταπεινός, ευλαβής καί ύπερετικός δούλος

Τριέστε 4\16 Μαίου 1801 
χριστιανικό έτος

’Άντζονλος Κατζάντες 
οθωμανικός βεκίλης

Στή δεύτερη σελίδα αναγράφεται το ονομα καί ή διεύθυνση τοβ παρα­
λήπτη: A Sua Eccelenza Meemet Bey Serraschiere Comand(an) te ΓImperiale 
Ottomana Squadra attualm(enjte ne’ Porti della Sereniss(i)ma Reppublica di 
Ragusi.

4
ΣΥΝΗΜΜΕΝΟ ΣΤΟ ΠΡΟΗΓΟΥΜΕΝΟ ΕΓΓΡΑΦΟ 

Τεργέστη, 22 Άπριλίου/4 Μαΐου 1801, αντίγραφο ιδιόχειρο τοβ συντάκτη τού πρωτοτύπου

5Αντιγραφή δεύτερα

’Εξοχώτατε Αύθέντα Μεεμετ Μπέη Σερασκέρη

Θέλοντας οι δυο Τούρκοι, όπου ηύρισκόντανε εις τον Άνκόνα σολδάτοι1 2 3 4 
εις το μπαταλιόνι2 τον Έρτέλ, νά φύγουν διά νά άπεράσονν εις τήν 5 6Επικρά­
τειαν τον Πολυχρονεμένου Σεμνοτάτον μας Σουλτάνου, οι στρατιώτες οι Νέ- 
μιτζοά ετράβηξαν καταπάνου τους5 καί έθανάτωσαν τον εν αν, καί τον άλλον 
τον επιάσαν και τον έβαλαν εις τα σίδερα. ’Εγώ, ’Εξοχώτατε, καθώς με το τα­
πεινό μου γράμμα 6)18 Δεκεμβρίου, όπου σας επεψα με τον Γιολδάση Άχμετ 
άπό ’ Ανδριανέ*, τον όποιον ήθελαν ομοίως νά κάμουν σολδάτο καί τον επήρα 
εις το σπίτι μου και έλαβα βάσανα πολλά έως νά τον γλυτώσω7 και βάλω εις 
το καράβι του Κρητικού Ραιζη ’Λγγή Όσειν, σάς έγραφα πώς έπάσχισα κά­
θε τρόπον νάν τούς φυλάξω μά, έσοντας και ό Έλτζής8 μας από τήν Βιέννα ε- 
κράχτη εις Πόλιν, εκεί δεν ηύρίσκεται παρά ό ”Αρχών Δραγομάνος, ό όποιος 
δεν επιμελείται είς πολλές και άναγκαΐες υποθέσεις όπου τοϋ γράφω. Τά φιρ- 
μάνια, όπου το Μεγαλείο τοϋ Δ οβλετιοΰ έπεψε διά εμε κάνοντάς με Κόνσολα,

1. Στο εγγρ. φιλόντασας.
2. Σολδάτος = στρατιώτης (Ιταλ. soldato).
3. Μπαταλιάνι — τάγμα (ίταλ. battaglione).
4. Νέμιτζοι = Γερμανοί (σλαβική όνομασία, π.χ. στά σερβοκροατ. Nemci). Στό εγγρ. 

Μεμίτζει, πιθανόν άπό παραδρομή αντί για Νεμίτζει.
5. Δηλ. πυροβόλησαν έναντίον τους.
6. Δηλ. άπό τήν Άδριανούπολη (τουρκ. Edime).
7. Στό εγγρ. γλιτρόσο.
8. ’ Ελτζής = πρεσβευτής (τουρκ. elçi).
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ηύρίσκονται είς τήν Βιέννα καί με τον ερχομόν τον νέου Έλτζή ελπίζω είς τον 
Θεόν πώς θέλει δοθούν τον ’ Ιμπεράτορα1 καί θέλει γνωριστώ με θεμέλιον είς 
την’Επικράτειαν του, μα ώστόσον τα κριτήρια1 2 εδώ δεν με προσέχουν εις τρό­
πον όπου να ήμπορώ με δύναμιν νά ζητώ τα δίκαια τών Τούρκων και ραγιάδων3 
όπου καθ’ έκάστην4 ημέραν άδικεύονται είς τοϋτα τα μέρη, καί μάλιστα είς τού­
την την χώραν όπου έχει τόσον συνάλλαγμα5 πραγμάτειας ή Τουρκία. 'Ωστό- 
σον, μανθάνοντας τέτοιαν πικρήν περίστασιν, έγραψα δυνατά καί άφοβα είς 

. 2 την Βιένναν, καί είς Βενετίαν άκόμη /καί επέτυχα να λάβω τον άλλον Γιολδάση 
Μουσταφά άπό Σαλονίκην, τον όποιον μου τον έπεψαν εδώ καί τον ενδύσαμεν 
τούρκικα καί τον έχω μαζί μου έως νά ευρώ ασφαλής άπάντημα νά τον πέψω 
είς την υποταγήν τής Ένδοξότη σας, μάλιστα όπου αυτός είναι επιτήδειος το- 
πιτζής6. Ευθύς όπου μάθω τό που ηύρίσκονται καί οι άλλοι, εγώ βέβαια όλο- 
ψύχως θέλει ενεργήσω διά την έλεφτερίαν τους, έσοντας μεγαλότατη ατιμία 
νά ηύρίσκωνται Μουσουλμάνοι ενδυμένοι είς τα φράγκικα καί στρατιώται δν- 
ναστικώς είς Χριστιανικόν Βασίλειον. Μά, Αύθέντα μου, περικαλώ νά με εν­
δυναμώσετε με ένα σας προσκυνημένο φερμάνι περί τούτου, διά νά ήμπορέσω 
με θεμέλιον νά ενεργήσω είς παρόμοιες αναγκαίες περίστασες όπου συχνά συ- 
νεβαίνονν.

'Ο θάνατος τοϋ 5Ιμπεράτορος τής Ρονσίας καί ή εκλογή προς τόν υιόν 
του ’Αλέξανδρο7 είναι ασφαλής. ’Από τόν Άνκόνα έφυγαν έξι ταρτανόνια8 είς 
δύο βολές9, φορτωμένα μπαροϋτες, μπάλες, τουφέκια καί άλλα τής πολεμικής 
διά τήν Αίγυπτον.”Εχω ειδήσεις άπό έναν εκεί φίλον πώς νά χαζιρώνουνε10 11 καί 
άλλα οχτώ διά τό ίδιο τέλος καί ώς καί αυτά είς τές ύστερες τοϋ τρέχοντος μη­
νάς βγαίνουν είς τά πανιά. Είς τό Λιβόρνο είχαν έτοιμη μίαν άλλην σπεδιτζιόν11 
ομοίως διά τήν Αίγυπτον, μά όταν χαζίρι νά τούς έμπάσουν είς τά καράβια, 
μιαν ακέραια [μ]πριγάτα12 άσηκώθη καί έναντιώθη μήν θέλοντας νά πάγουσιν

1. Στόν Φραγκίσκο Α' τής Αυστρίας.
2. Κριτήρια = δικαστήρια.
3. Στο έγγρ. ραγγιάδον.
4. Στο εγγρ. καθέκας την.
5. Διάβαζε συναλλαγή.
6. Τοπι(ν)τζής = πυροβολητής (τουρκ. topçu).
7. Πρόκειται για τόν τσάρο ’Αλέξανδρο Α' (1777-1825), πού διαδέχθηκε στό θρόνο 

τόν πατέρα του Παύλο Α' (;1754-1801), γιο τής Μεγάλης Αικατερίνης. Ό Παύλος Α' δο­
λοφονήθηκε έπειτα άπό συνωμοσία εόγενων στήν όποια, όπως λέγεται, μετείχε καί ό ίδιος 
ό γιός του ’Αλέξανδρος.

8. Ταρτανόνι = μεγάλη ταρτάνα, είδος ιστιοφόρου έμπορικοΰ πλοίου (βενετ. tartanon).
9. Δηλ. σέ δύο φορές.

10. Χαζιρώνω = έτοιμάζω (άπό τό τουρκ. hazir = έτοιμος).
11. Σπεδιτζιόν = άποστολή, έκστρατεία (βενετ. spedizion).
12. Μπριγάτα = ταξιαρχία (ίταλ. brigata).
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είς Αίγυπτον. Αυτό ήφερε μεγάλην ταραχήν καί ό Γενεράλες Φραντζέζος Μου- 
ράτ1, ευρισκόμενος εις την Φιορέντζα2, εδραμεν είς το Λιβόρνο, άκολούθησεν 
ένα Κονσίλιο δε Γβέρα3, καί εδεγραδάρησεν* δλην την αυτήν μπριγάτα πέμπον- 
τάς5 την εις το Παρίγγι6, όμως ή σύγχυση ακόλουθά καί είς τούς άλλους Φραν- 
τζέζους, όπου τινάς δεν θέλει να πάγη εις την Αίγυπτον. ΟΙ τροϋπες7 τής Ρε- 
πούμπλικας Τζιζάλπινας8 εως δέκα χιλιάδες στρατεύουν κατά την Ρομάνια9 
και ήτον εδώ καί 8 ημέρες εις την Σινιγάγια10 περιπατώντας κατά το Γέζη11. 
Τον Έλαζή, όπου ό Πάπας τής Ρώμης είχε στείλει είς τό Παρίγγι, τον έδιω­
ξαν. Κατά I τό παρόν φαίνεται στερεωμένη ή άγάπη αναμεταξύ Νέμιτζα12 καί 
Φραντζέζους, τα Στάτα13 τής Γερμανίας τα άδειάσαν τελείως οι Φραντζέζοι. 
Εις τ'ες 2 ’Απριλίου Ε.Ν. εστά,θη πόλεμος φοβερός είς Κομπέναγεν1*, δθεν ήτον 
παγεμένη ή ’ Ιγκλέζικη ’Αρμάδα, ώς τέσσαρες χιλιάδες εθανατώθησαν άπό τά 
δύο μέρη, καί ευθύς έκαμαν άρμιστίτζιο13 διά επτά εβδομάδες καί, με τό να έ­
μαθαν ακολούθως τόν θάνατον τοϋ ’ Ιμπερατόρου τής Ρουσίας, λέγουν πώς να

1. Ό στρατηγός καί κατόπιν στρατάρχης ’Ιωακείμ Murat ήταν άπό τούς Ικανότερους 
αξιωματικούς τού Ναπολέοντα. Τό 1800 παντρεύτηκε τήν άδελφή τού Ναπολέοντα Καρο­
λίνα Βοναπάρτη καί τό 1808 εγινε βασιλιάς τής Νεαπόλεως.

2. Ζτήν Φλωρεντία (Firenze).
3. Δηλ. Πολεμικό Συμβούλιο (ίταλ. Consiglio di Guerra).
4. Αεγραδάρω = δεκατίζω (ίταλ. degradare).
5. Στο 6γγρ. πέβοντας.
6. Τό Παρίσι (άπό τό ίταλ. όνομα τής πόλης· Parigi).
7. Τροϋπες = στρατεύματα (άπό τό ίταλ. truppa).
8. Ή Repubblica Cisalpina (République Cisalpine ), με πρωτεύουσα τό Μιλάνο, είχε 

ίδρυθή τό 1797 άπό τόν Ναπολέοντα Βοναπάρτη. Τό 1802 όνομάστηκε «’Ιταλική Δημο­
κρατία» μέ πρόεδρο τόν Ναπολέοντα καί αντιπρόεδρο τόν δούκα Melzi d’Eril, καί τό 1805 
«Βασίλειον τής ’Ιταλίας».

9. Romagna- έπαρχία τής ’Ιταλίας μέ κυριώτερες πόλεις τό Forlì, τό Rimini καί τήν 
Ravenna. Ή Romagna τήν έποχή αυτή ανήκε στο παπικά κράτος ώς τό 1796, πέρασε για 
λίγο στήν κατοχή των Γάλλων (Ίούνιος-’Ιούλιος 1796), έπανήλθε στήν κυριαρχία τοϋ 
πάπα γιά μιά τριετία, δοκίμασε τήν αυστριακή κατοχή (’Ιούνιος 1796 -’Ιούλιος 1800) 
καί κατόπιν άποτέλεσε διαδοχικά μέρος τής Repubblica Cispadana, τής Repubblica Cisal­
pina καί στή συνέχεια τής «’Ιταλικής Δημοκρατίας» καί τοϋ «Βασιλείου τής ’Ιταλίας», πού 
είχαν ίδρυθή άπό τόν Ναπολέοντα Βοναπάρτη (βλ. πρόχειρα τό λήμμα Romagna στήν 
Enciclopedia Italiana, ediz. 1949, τ. XXIX, σ. 928-937).

10. Sinigaglia- λιμάνι τής Άδριατικής κοντά στήν Ancona.
11. Iesi- μικρή πόλη πάνω στο δρόμο Ρώμης-Ancona, σέ απόσταση 30 χλμ. άπό τήν 

τελευταία.
12. Νέμιτζα = Γερμανία (σερβοκροατ. Nemacka).
13. 2τάτα= κράτη (άπό τό ίταλ. stato).
14. Στις 2 ’Απριλίου 1801 ό στόλος τοϋ Άγγλου ναυάρχου Parker βομβάρδισε τήν Κο­

πεγχάγη καί κατέστρεψε τόν δανικό στόλο.
15. Άρμιστίτζιο — άνακωχή (ίταλ. armistizio).
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εστερεώθη καί ή άγάπη αναμεταξύ Δ avi μάρκα και ’ Ιγκλιτέρρα, μάλιστα οπού 
ό νέος ’Ιμπεράτορας τής Ρονσίας άσήκωσε το σεκουέστρο1, οπού είχε βαλμέ­
νο άπάνου εις τες πραγμάτειες καί καράβια Ιγκλέζικα με διορισμόν να κάμη 
το ’ίδιον καί ή ’Ιγκλιτέρρα εις δλα τα καράβια και πράγμα Σβεδέζικα1 2 καί Δα­
νέζικα, οπού και αυτή έχει βαλμένο το εμπάρκο3 4. ’Έχομε περιπλέον ειδησες 
πώς ε’ις την ΛίλλαΔ σταμπιλίρεται5 μία συνομιλία διά να φέρουν εις τέλος την 
κοινήν άγάπην. ’Άλλες ειδησες διά το παρόν δέν έχομε, ακολουθώντας δεν θέ­
λει λείψω νάν τες συστέλλω τής Ένδοξό τη σας κατά το χρέος μου.

Περικαλώ, Έφέντη μου, άκριβώς να έξετάξετε τούς Τούρκους και ραγιά­
δες, οπού άπό εδώ έρχονται, διά νά μάθετε με ποιαν τιμήν και ζήλον πορεύο- 
μεν, και δουλεύω, και νά γράφετε πάσαν άλήθειαν τοϋ Ύφηλοτάτου Κου Πα­
σά, όμως περικαλώ τήν Έξοχά τη σας νά λάβω την μεγαλοτάτην τιμήν των 
προσταγμάτων σας, εις τά οποία θέλετε με εϋρει πάντοτε έτοιμον και έμπιστον 
σκλάβον σας. Με όλο το σέβας σάς φιλώ τά χέρια και δέομαι προς τον Μεγα- 
λοδύναμον Θεόν διά τήν υγείαν τής Ένδοξότη σας.
Άπό Τριέστε 22 Απριλίου 14 Μαΐου 1801

Τής Έξοχά τη σας
ταπεινός, ευλαβής και ύπερετικός δούλος

Άντζουλος Κατζάντες 
οθωμανικός βεκίλης6

5
ΣΤΝΗΜΜΒΝΟ ΣΤΟ ΤΠ' ΑΡΙΘ. 3 ΕΓΓΡΑΦΟ 

Τεργέστη, 4/16 Μαΐου 1801, άντίγραφο ιδιόχειρο τοϋ συντάκτη τοϋ πρωτοτύπου

Αντιγραφή δευτέρα

Έξοχώτατε Αύθέντα Μεεμετ Μπέη Σερασκέρη

Αξιώθηκα νά λάβω τήν μεγαλοτάτην τιμήν τοϋ προσκυνημένου σας 
γράμματος με το εμβληθείς διά τον Άουστριακόν Γενεράλε αποβλέποντας τήν 
ελευθέρωσιν τών δύο Μουσουλμάνων οπού ενρίσκοντο σολδάτοι εις το μπα- 
ταλιόνι τοϋ Έρτέλ. Αύθέντα μου, με άλλο μου γράμμα 22 Απριλίου!4 Μαΐου 
σάς έταπεινοφρόνεσα πώς, θέλοντας αυτοί νά φύγουν, οι σεντινέλλες7 ετράβη-

1. Σεκουέστρο = κατάσχεση, μεσεγγύηση (Ιταλ. sequestro).
2. Δηλ. Σουηδικά (άπό τά ΐταλ. Svedese).
3. ’Εμπάργκο —ή άπαγόρευση τοϋ άπόπλου ένός πλοίου άπό τό λιμάνι.
4. Lille(;)· πόλη τής Β. Γαλλίας.
5. Σταμπιλίρω (Ιταλ. stabilire) = αποκαθιστώ, ίδρύω, όρίζω.
6. Βεκίλης = άντιπρόσωπος, πράκτορας (τουρκ. vekil).
7. Σεντινέλλα = φρουρός (ιταλ. sentinella).
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ξαν καταπάνω τους καί τον εν αν τον εθανάτωσαν, και τον άλλον, όνομαζόμενον 
Μουσταφά άπό Τεσσαλονίκην, επειτα άπό πολλές και δυνατές άνταπόκρισες 
επιστολών τον εδιαφνλαξα, ώς τον έλαβα εις τάς χεϊρας μου, και σήμερον τον 
επαράδωσα τοϋ Κυρ Ίμπραϊμ ’Αγά Κράνια, πραγματευτής καί προεστώς των 
εδώ Τούρκων, ο οποίος φεύγει με το παρόν κονβόγγιο1 διά την Σμύρνην καί, 
εάν περάση άπό Κορφούς, τον παραδίνει εις την υποταγήν τής Έξοχάτη σας, 
άλλέως εις τα πρώτα Αυθεντικά Πολεμικά Σκέβη1 2, όπου συναπαντήση. "Ο­
λοι δμως οι Τούρκοι, όπου εδώ ηύρίσκονται, άκούοντας τα προσκννημένα σας 
γράμματα, οπού τούς τα εδιάβασα, εδόξασαν τον Θεόν δέονται μαζί μου διά 
την υγείαν σας καί σάς ευχάριστου μεν, Αύθέντα μου, διά τον ζήλον καί πόθον, 
οπού φανερώνετε διά τούς Μουσουλμάνους οπού εις τούτα τα μέρη ηύρίσκονται 
άδικημένοι.

Σάς εσημείωσα, ’Εξοχώτατε, με το άνωθεν ταπεινό μου γράμμα δτι εί­
ναι αναγκαίο διά την καλήν δούλεψιν τοϋ Κραταιοτάτου μας Βασιλέως νά με 
ενδυναμώσετε με ένα σας φερμάνι ώς Ήγεμών τής Θαλάσσης όπου άξίως ηύ- 

■ 2 ρίσκεται, / πολλά αναγκαίο, επειδή και εδώ ηύρίσκονται ραίζηδες3 οπού ή επού- 
λησαν ή και ετζακίστη το καράβι τους και τούς από με ιν εν το φερμάνι τοϋ Έξο- 
χωτάτου Καπιτάν Πασά4. Ηύρίσκονται εδώ απόστολοι τών Φραντζέζων, ο­
πού κρυφίως ζητοϋν τά αυτά φερμάνια και τά ακριβοπληρώνουν καί με αυτά 
βάνουσιν έναν άπιστον ραγιά διά καπετάνιο καί παίρνουν καί ολίγους ναύτες 
ραγιάδες, ομοίως προδόται, καί σκεδόν φορτώνουσι τά παρτίδα5 6 άπό κάθε λο- 
γής εργαλεία τής πολεμικής καί με ψευδείς αννσης* ή διά Κύπρο ή καί διά 
άλλους τόπους τοϋ Λεβάντε φεύγουν από ετούτα τά μέρη καί πάγουσιν εις τήν 
Αίγυπτον. ’Έτζι έφυγαν άπό ’ Ανκόνα μερικά τραμπάκονλα7 8 και σαϊτιές στ ελ- 
μένα άπό τούς Φραντζέζους καί ώς καθώς σας ύπότασα3 με το άνωθεν ταπει­
νό μου γράμμα.

1. Κονβόγιο = συνοδεία, νηοπομπή (βενετ. convogio).
2. Μολονότι ή γραφή Σκέβη είναι καθαρή στό έγγραφο, δέν ύπάρχει άμφιβολία ότι 

πρόκειται για λάθος ή γιά άγνοια τοϋ συντάκτη τοδ κειμένου καί θά πρέπει νά διαβά­
σουμε Σκάφη.

3. Ραίζης ή ρείζης=άρχν\γός, προϊστάμενος, καπετάνιος έμπορικοϋ πλοίου (τουρκ. 
reis).

4. Εννοεί τόν άρχιναύαρχο (Kapudan Pasha) τής όθωμανικής αύτοκρατορίας.
5. Παρτίδα = μέρος μιας ποσότητος (βενετ. partido).
6. Δέν μπορέσαμε νά βρούμε τή σημασία τής λέξης αυτής, πού τήν παραθέτουμε στό 

κείμενο μέ τήν όρθογραφία τού πρωτοτύπου. Άπό τά συμφραζόμενα ΰποθέτουμε ότι έχει 
τή σημασία τού εγγράφου καί ίσως νά ύπάρχη κάποια έτυμολογική σχέση άνάμεσα σ’ 
αύτήν καί στό ίσον — άντίγραφο, έγγραφο.

7. Τραμπάκουλο = είδος μεγάλου ιστιοφόρου έμπορικοϋ πλοίου μέ δύο κατάρτια (βε­
νετ. trabacolo).

8. Πιθανόν άπό τό ίταλ. ρ. sottomettere=imoxàaow, υποβάλλω. Πρόκειται μάλλον γιά 
άπόδοση στά έλληνικά Ιταλικής έκφράσεως.
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'Ομοίως ωφέλιμο εις τές παρόν περίστασες διά την φύλαξιν τής πραγμα­
τείας των Τούρκων καί ραγιάδων, οπού κουρσεύονται άπό τούς ’ Ιγκλέζους, 
καθώς άκολούθησεν τες άπερασμένες ημέρες τοϋ ραγιά Μανουσάκη άπό το Μν- 
στρά, τοϋ οποίου αδίκως τοϋ επήρε το κότερο ό Καπ(ετά)ν Ρίκεζ έως τριάντα 
σακούλων πραγμάτειες, καί ό Κύριος Κουμελάτης, ενεργός1 βρετανικός, διά 
νάν τες επιστρέψη, ήθέλησε δώδεκα σακοϋλες άσπρα. Αυτό βέβαια δεν ήθελε 
συνέβη, αν ούτως καί εγώ ήμποροϋσα να προσφερθώ1 2 3 μέ αξιωματικόν φερμάνι 
ενός 'Ηγεμών τής Θαλάσσης, όπου να με παραγγέλλη καί προστάζη διά πα­
ρόμοιες υποθέσεις οπού συχνά εδώ συνεβαίνουν, έσοντες καί αυτές δεν είναι οι 
βασιλικές τους προσταγές, άλλα μάλλον άρπαγαί των ενεργών, καί ώστόσον 
ζημιώνονται όχι μόνον οι Τούρκοι καί οι ραγιάδες, άλλα καί οί υπήκοοι τής 
νέας 'Επτάνησου Πολιτείας2, οί όποιοι διά νά μην έχουν καμίαν διαφέντεψιν 
βλάπτονται καί ηύρίσκονται συνεχώς αδικημένοι. ’Έσοντας καί ή αυτή Ρεπού- 
μπλικα είναι ύποκειμένη καί εις την διαφέντεψιν τοϋ Σεμνοτάτου Μεγαλοπρε­
πή Αύτοκρατόρου μας, άπό την Έξοχότη σας ή, αν σας φανή εύλογον, άπό τό 
Σενάτο4 προσμένω νά λάβω τάς ενκαίρας προσταγάς καί νουθεσίες, διά νά ή μ­
πορώ νά ενεργώ προς ώφέλειάν τους, μάλιστα περί τούτου ήξεύρω πώς όλοι 
οί υπήκοοι τής αυτής Πολιτείας, πραγματευτώ καί ραΐζηδες όπου εδώ ηύρί- 
σκονται, έπεψαν δέηση τοϋ Σενάτου διά τό όνομά μου ζητώντας με καί αυτοί 
διά Κόνσολό τους.

Κάποια σύγχυσις κουβεντιάζεται εδώ πώς εσυνέβη εις την Πετρούπολιν 
αναμεταξύ τον νέον Αύτοκράτοραν καί αδελφόν του Κωνσταντίνον, βέβαιες 
ειδήσεις όμως δεν έχομε διά νά μάθομεν τά συμβεβηκότα. Δεν θέλει λείψω νά 
σάς τό φανερώσω ευθύς οπού τά μάθομεν. 'Έως δέκα χιλιάδες Φραντζέζοι ην- 
ρίσκονται έμπασμένοι εις τό Βροντίσι καί Ότρέντο5, Τζιζαλπίνικα στρατεύ­
ματα περνούν άπό τό μέρος τής Ρομάνιας, λέγουν διά τό Ρένιο τής Άνάπολης6, 
άλλες εϊδησες πολιτικές δέν έχομε κατά τό παρόν.

Έγώ ό σκλάβο[ς] σας7 πάντοτε έτοιμος εις τάς προσκυνημένα[ς] σας8

1. ’Ενεργός = πρόκειται πιθανόν για έλληνική άπόδοση τοϋ ίταλ. agente=πράκτορας 
(άπό τό ρ. agire = πράττω, ένεργω)·

2. Νά προσφερθι53=νά παρουσιαστώ. Καί έδώ πρόκειται μάλλον για έλληνική άπό­
δοση τής Ιταλικής έκφρασης offrirmi = προσφέρομαι, παρουσιάζομαι.

3. Ή 'Επτάνησος Πολιτεία είχε ίδρυθή μέ τή ρωσοτουρκική Συνθήκη τής Κωνσταν­
τινουπόλεως τής 21 Μαρτίου 1800 κατά τό πρότυπο τής ’Αριστοκρατικής Δημοκρατίας 
τής Ραγούζας. Είχε ομοσπονδιακή μορφή καί ήταν φόρου υποτελής στήν Πύλη.

4. Σενάτο (ίταλ. Senato)=Σύγκλητος, Γερουσία. ’Εδώ πρόκειται για τό Συμβούλιο 
τών Εύγενών, δηλ. τήν Επτανησιακή Γερουσία.

5. Brindisi καί Otranto· πόλεις έπί τής Άδριατικής στή χερσόνησο τής Άπουλίας.
6. Τό Βασίλειο τής Νεαπόλεως (Regno di Napoli).
7. Στό εγγρ. ακλάβοσας.
8. Στό έγγρ. προσκινημένασας.
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προσταγάς, επιθυμώ να λάβω αιτίαν διά να σας πληροφορέσω εις τον ζήλον, 
πίστις καί τιμήν, όπου φνλάττω και όπου με δλο το σέβας προσκυνώντα[ς] 
σας1 σημειώνομαι

Τριέστε 4)16 Μαιου 1801
τής Έξοχότη σας1 2

Πανεπιστήμιον Ίωαννίνων ΣΤΕΦΑΝΟΣ I. ΠΑΠΑΔΟΠΟΤΛΟΣ

SUMMARY

Stephanos J. Papadopoulos, Greek documents from the 
Historical Archives of Ragusa (Dubrovnik).

A brief introduction is followed by five unpublished Greek documents 
found in the rich Archives of the well-known city of Ragusa (today known as 
Dubrovnik). These documents are as follows: (1) a protest (dated 1770) sub­
mitted to the Rector of the Republic of Ragusa by eight Greek merchants 
who were detained, for reasons unknown, in the city prisons: This document 
was found in the Archives together with a faithful translation into Italian: (2) 
an interesting contract which shows the charteringof a merchant ship fromRa- 
gusa by Greek merchants and which was drawn up at Beirut in October 1780: 
and (3-5) three reports (April-May 1801) sent by the vekil (representative) of 
the Sublime Porte at Trieste, which was under Austrian domination, to the go­
vernor of the Turkish squadron which happened at the time to be in the ports 
of the Republic of Ragusa. In order to facilitate the understanding of the abo­
ve texts, their publication is accompanied by some interpretative and expla­
natory notes.

1. Στό εγγρ. προσκινόντασας.
2. Tò Αντίγραφο amò δέν υπογράφεται όπως τό προηγούμενο.
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